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AHHOTaNMA

Ilempto paboOTHI SIBISETCS W3yYeHUE BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB OBEHCKOTO (Qomibkiopa. B KkadecTBe HCTOYHHKA
WCCIICIOBAaHMS TIPHUBIICUEH D3BEHCKUH Humxan «M>3Hp3k».OCHOBHBIM METOIOM HWCCIEIOBAHUSA CIYKHUT ONHCATEIBHBIN,
UCIIOJIb30BAaHBIMETOABI CEMAHTHYECKOTO aHANIM3a W ANUIUTAUuU. Humkan «M3HpaKk» XapakTepu3yeTcs OOWImeM
3aUKCUPOBaHHBIX 4YacTUI. YacTUIBI TEepPelaloT pPAa3UYHBIC CMBICIOBBIC ¥ 3MOIIMOHAJBHBIC OTTEHKH MPEJIOKCHUIMA,
CJIOBOCOYCTAHUN M OTMACIBHBIX CJIOB, BBIPaXAIOT OTHOIICHHE CKa3WUTENA K IMEPCOHAaXKaM, WX NCHCTBUAM. YmoTpeOieHue
CKa3WTENIeM YacTHUI[ YCHJIHMBACT OOPA3HOCTh sI3bIKA (DOJBKIOPHOTO TEKCTa, XYHAO0KECTBEHHYIO BBIPA3HTCIBHOCTh PCYU.
YacTullsl ABIAIOTCS OJHUM U3 BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB B 9BEHCKOM (DOIBKIOPE.
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Abstract

The aim of the current article is to study the expressive means of the Even folklore. the Even Nimkan(the word denoting
an Even epic) "Mbaypak" (Menrek) was involved. The study uses the descriptive method as the main method of research, the
methods of semantic analysis and elicitation are also used. Nimkan "Mbsgpak" (Menrek) is characterized by an abundance of
fixed particles. The particles convey various semantic and emotional aspects of sentences, phrases, and individual words, and
express the narrator's attitude to the characters and their actions. The use of particles by the narrator enhances the imaginative
quality of the language of the folklore text, the artistic expressiveness of speech. Particles are one of the expressive means in
the Even folklore.

Keywords: folklore, Even language, text, nimkan, vocabulary, particles.

BBeanue

YcTHOE HAapOAHOE TBOPYECTBO IBEHOB SIBISIETCS MHTEPECHBIM CaMOOBITHBIM SIBICHHEM, B HEM OTpa)KeHa JIyXOBHas U
MarepuaibHas KyJbTypa 3BEHCKOTO HapoJia, NepeAaHHas OoraTteiM OOpa3HBIM CIIOBOM. B si3bike 3BeHCKOro ¢oibkiopa
NPE/ICTaBICHO MHOXXECTBO CHHOHHUMOB, apXaM3MOB, UCTOPU3MOB, YCTOWYMBBIX BBIPQKEHHH, pa3JIMUHBIX HM300pa3uUTEIbHO-
BBIPa3UTEIBHBIX CpeAcTB M Ap. Bor, uto mucan o6 stom B.A. PoGbex B cBoeii pabore «®Ponbkiop 3BeHOB bepe3oBku.
OO6pasusl meaeBpoB»: «He Oyner mpeyBenndyeHHEM CKas3aTh, YTO KaXKJO0€ IPOU3BEJICHHE YCTHOTO HApOJHOTO TBOPUYECTBA
9BCHOB bepe30BKH CONEPKUT APCBHEHIIMIA TUIACT JTICKCUKH U 00JIaaeT YHUKAIbHOUW 00pasHocThio [8 C. 22].

Lenpto Hameilt pabOTHI ABISAETCS M3yYEHHWE BBIPA3HTENBHBIX CPEICTB IBEHCKOro (ompkiopa. Cpenu XaHPOB YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA 3BCHOB  BBIJICIAIOTCA HUMKAMbL, KOTOpbIE Hambosee OoraTel Ha  pa3lWYHBIE CPEACTBA
n300pasuTenbHOCTH peur. «HapomHbBIM CIOBOM HumKan 35BEHbl 0003HA4YaroT Bce: (OIBKIOPHYIO CKa304HYI0 Npo3y H
apxamyeckuii snocy [3 C. 19].

VIcTouHMKOM  [aHHOTO  HWCCIENOBAaHWSA  IOCIYXKWI HUMKAH SBEHCKOW  CKa3WTEIbHUIIBI,  NPEJCTaBUTEIIbHHIIBI
pona hynsn banaramuuk E.M. 15.11.1942 r.p., ypoxkenkun n. OmonoH bmimOuHcKoro pariona YyKOTCKOTO aBTOHOMHOTO
okpyra. Tekct 3amucan B Mae-utoHe 1996 r. TapaOykunbim A.I'., omy6nukoBaH B «®onbkiiop 3BeHOB bepe3oBku. O6pasipl
menespos» [4 C. 68].

MarepuaJjbl HcCIe0BAHUS

CIokeT CKa3K{ JOBOJIFHO PaclpOCTPaHEH Yy 3BEHOB bepe3oBku. DTO CIOKET O BEPHOH jkeHEe M pasziIydHHLEe KoyaHnb. B
TJIaBHOM POJIM BBICTYINAET KEHIIMHA 10 uMeHU Moypox. mst Moypsk 06pa3oBaHO OT 3BEHCKOTO MIKIH 30JI0TO, cepedpo’ u
o3HavaeT 3onorucras, Cepedpucras. Myx Maypaok OpocaeT xeHy pamu koyars Ypunou. Koyans — 3TO CBEpXbECTECTBEHHOE
CyIIecTBO B oOpase keHIIMHbI. B «OBeHCKo-pycckoM cioBape» Koyauns 1) KongyHbs, BeabMa; 2) 370H nyx (B oOpasze
skeHIuHEI) [6 C. 147]. B oTnmuue oT Ipyrux TEKCTOB, 37ech Koyans IMeeT UM — Ypuuos. B TekcTe GUrypupyrOT TOIBKO JIBa
KCHCKHUX UMEHU Maypok u Ypunosa. Myx Msypsx UMeHH He HMeeT. Maypak cracaeT Myxka oT Ypurnou.

Humrkan «Mbgpak» sBisieTcss HeOOJIBIINM ITPOM3BEICHHEM, (hOpMa ITOBECTBOBAHUS NECEHHO-TIpo3andecKkas. B m3nanun
«®Domnpkiop 3BeHOB bepe3zorku. O6pa3ubl meaeBpoB» [8] kakoM? NaHHBIM TEKCT OTHECEH K JKaHPY BOJIIEOHBIX CKa3oK. «B
OTIMYHE OT HBCHOB JPYTUX PETHOHOB, BOJIIEOHAs CKa3Ka y OCpe30BCKMX SBEHOB IPEACTAaBIEHA OONBIIMM KOJIHMYECTBOM
MPOM3BEICHUI, MHOTHE W3 KOTOPBIX OTJIMYAaeT CHHKPETUYHOCTh >kaHpa. Ui 3TMX CKa30K XapaKTepHBl KakK NPU3HAKU
BOJIIIEOHBIX CKa30K, TaK M MpH3HAKW MH(Da-CKa3kd. B sape BOMIMIEOHBIX CKAa30K BCTPEYAIOTCS HE TOJNBKO MpPO3aMdecKue
(hOopMBI TTOBECTBOBAHMS, HO U MECEHHBIE KYIUICTHI, JIUPHUECKUE TTECEHHBIE OTCTYIUICHHS, HAIOMUHAIOIINE COOO0H CTPYKTYpPY
anu4eckux mpousseaeHui» [8 C. 18].
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OCOOCHHOCTh JTaHHOTO HUMKAHA 3aKIOYACTCS B W300WIMM Pa3IHYHBIX YaCTHUI], YHOTPEONIeMBIX CKazuTeneM. Tak,
MPO3anuYecKasi YaCTh TEKCTa COCTABIJIACT BCero 516 eIUHUII CTIOB, B TOM YHUCIE YIOTPEOJICHIA YacTull 74.

Eme B.A. Po66ek B coeii pabore «SI3bIk 3BeHOB bepe3oBkn» oTMedan, 4to 6epe30BCKHil TOBOp Oorat pa3sHOOOpa3HbIMU
YacTUI[AMU, KOTOPBIC BBHIPAXKAIOT CMBICJIOBBIE M MOJAbHO-3KCIIPECCUBHBIC OTTCHKH CIIOB U TPEIOKEHHHA, a TaKKe
YYacTBYIOT B 00pa30BaHUN HEKOTOPHIX ciI0B U hopM cios [7 C.146].

YacTHIIBI B 9BEHCKOM S3bIKE — 3TO OCOOBI CAaMOCTOSITEIILHBIM TPAMMATHYECKUN Pa3psi cJIoB. [ paMMaTHYECKHN TPU3HAK
YaCcTUI[ — UX HECAMOCTOSATENBFHOCTh, OTCYTCTBHE JIEKCHUECKOTO 3HAdeHHs. UacTHIBI BHOCSAT JIOTIONIHUTEIHHBIC OTTCHKH B
3HAYCHUS APYTUX CIIOB, TPYIII CIOB, MPEIIOKEHIHA U BBHIPAXKAIOT pa3IMYHbIe TPAMMAaTHIECKUE MIIH JIOTHIECKAE OTHOIICHHUS, a
TakXKe BHOCAT B BBICKa3bIBaHHE dKcTpeccuBHBIC OTTeHKH [1 C.63].

B uccrenyemom TekcTe«MagpaKk»3apUKCUPOBAHBI CIICAYIOIIAE BUIbI YACTHIIL:

CoeauHUTEILHAS YaCTHIA -Aa/-1)

Anyamuun-0a, a0un-oa, map xunkamuan. ‘Yl nepeHOUYYeT, ¥ YTO TOJIBKO HU CAEJIAET, BOT IOLUIA CIEINUTS .

Han-0a scanuii scnu xap. ‘U cHOBa, 4TO OTJISTHYJICS HE 3HACT .

YTouHnTeIbHAS YACTHIIA -TAQ, -TTA

Bouysn auu-ma Oyrocanpsn. “Myx [ee] 1 XOPOIIIO ke CTal OXOTHTHCS .

Tapbam-ma 635uydH 63pUOHITPIKIH Xunkamuan. 'Vl HakoHeN MyX [ee] Korzma CTal IpomajgaTh, IMONUIA BEICICKHUBATH
(ero)’.

Tara-mma 0scuuouapon. ‘TaMm e ocTalics JIekKaTh .

HeonpenenenHasi yacTuna -yJi

He-yn baxacuuoun o13ky. ‘Uro-HuOynb Aa HanigeT ooman (Yto-HuOy b 1a HalaeT 0OMaHyTh)’

Hoan-yn, — mapeommon. ‘JlamHo, —mogyman’

BruiieaureabHas 4acTHIA -KaHA/-KIH)

Bouysndemruii-kans eonnu anyamma acuyan. ‘Myxy [cBoeMy] cHadasia TOBOPUT HOBas JKkeHa [ero]’.

YeumTeabHbIE YACTHIIBI -I3M3P, -CH, -Ka, -a-CH

Bouyusman kycuskanuou, 6suen-osmsp mawn. ‘MyxeHbKa [ee] 3acTaBUB MOOUTH, a caMy ee YOui’.

XomKayyuH, XyYyH, ICHU-CU ACUSKAH 3COH, 3CHU XIKIpKupuup. ‘Ynama, ynyctwia (OJCHs), H OOJIbIIE )KCHIIMHA HE
OMJISIHYJIACh, HE BCKOYIIIA’

Mbsypaxk-e, a6 0acuunpu, uriu-cu. ‘MdPHPIK, 4eTo JISKHUIIb, BCTaBai xe’.

bu suxomu xyuypus-xa su-y? ‘5 BOKEHKY YOYCTHI Ke Beab? .

On-ka muxkpun, mayun-ma 6yKusyyuoupsx. ‘U Kak ymai, Tak ¥ OCTalCs JIeKaTb HUYKOM, CXKABIITUCH .

Bykusyuuoencon, ox-xka uxausnoun. JIeKUT HIYKOM, C)KaBIIHCh, KOTJIA )K€ 3aI0eT.

Ae-a-cu 63pubyyunpu? “Urto ke npomnanaenp?’.

Ax-a-cu e1021un Xyry3puH. ‘A 4TO K€ HaJl HUM JyJIO .

000an-a-cu anyumMuoOblil, 63pubH3I0dbL. ‘TlepecTan ke HOUYeBaTh, MPOIAIATh .

YcaoBHas yacTula -yCHH

Tex-ycun 90urs6 3¢on, — démxammarn. ‘X0Ts OBl ceiiyac HE HAJ0 [MHE] OTJISIHYThCS, — MOIyMal .

BomnpocuTejbHbIE YACTHIIBI -y, -TY

Xyknapam-ey? Torkammam-2y? — mapeammon. ‘Cruato iu? CoH Jid BUKY? ™ — HogyMall.

bu suxomu xyuypus-xa au-y? ‘5 BOKEHKY YIIyCTHI JKe Belb? .

YerynureabHasi YacTHLA -HIOH

ITo cnoBam uapopmanTa E.K. Tapabyxunoii, s3BeHku poga Ysarankanl955 r.p.,

YacTWIa -HIOH TIPH TPHCOSAWHCHWH K TJAroily CIY)KAT MO YCHICHHS TOATBEPXKICHUS: HYXHO HEMHOTO
nepepa3upoBaTh, MBICIH HE SICHA.

Axas a3man-09 6y1om 6axpa, 63pudHIIPIH-HIOH. ‘A ITO U TUKOTO JOCS He NoOYAeT, Hy M IPOonajarh cTani .

Apuyka, moyKIII ACAMKAMKAPY KOYAHUMKAPY OAKpan, O3pubHAIIpIH-HIOH. ‘ApuHKa (37ech pyrateibHOE), B T'YCTOM
Jiecy JCBHIlY KOHaHb HAIIEN, HY U IPONAJaTh CTamd .

BoieIMTeIbHO-0TPAHHYATEIbHAS YACTHIIA ~TIKIH

Yacroe sBJICHUE B CKA30YHOW M HECKa30YHOW MpPO3¢ 3BCHOB — YIOTPEOJICHHE CKAa3HWTEJIEM YacTHIl -TKaH/-TKJH, -TaKaH/-
ToK3H. MccnenoBaTeny OTHOCST MX K OTPaHUYUTENILHBIM YacTuilaM. B padore B.I'. BenontoOckort « OBeHCKHIA S3bIK. YaCTHIIBL.
[ocnemorn. Coro3er» [1] mogpoOHO OmMUCcaHO yIOTpeOIeHNE OTPaHMYUTEIBHBIX YaCTHIl -TKaH/-TK3H, -TakaH/-TAK?H. Tak, B
pabore HaHBI TPUMEPHl COYCTAHWS UYACTHUII C WMEHAMH CYIIECTBHTEIHBHBIMH, MECTOMMEHHUSIMH, YHCIHTEIHHBIMH,
MpUIaraTeIbHBIMH U HaPEUHSIMH.

B nccenyemMoM TekCTe 4acTWIa -TOKIH 3aUKCHPOBAHA B COUYCTAHWH C TIIaroiioM. B maHHOM cirydae, Ha Haml B3TJIS,
YaCTHUIIA -TIKIH BBIJEISACT IJIAT0JI M YCHIINBACT €ro 3HaYCHHE, IPUIaBas NCKIIIOYNTEIbHYI0 KOHHOTAIHIO:

Dcumd amapesn, mumun 63uysH MdypsKy acuyu kycun-maxon. ‘Tloke BO3BpaTWiCs, Ha CIEAYIOIINKA NEHb MYX [ee]
MbHpaK xeHy [CBOIO] Yok Kak moOwir’.

B caenyroniem mpeioskeHUr HAOI0AaeTCsl KOMOMHAIMS YaCTHUI] ~-TIKIH-YU, TJIC -y4 SBJISACTCS YCHIUTECIHHON YaCTHIICH:

Tapbam-ma 63uysn M>HPIKY acuyu KYCUH-MIKIH-VY OYMIHINIKIH, KOKIKIH, ICHU-mKdsH kexdp. ‘U torma myx [ee]
MDbHpaK jkeHy [CBOIO] YK Kak MOOHII-TO 10 OOJIE3HH, 10 CMEPTH, TOJILKO He ymepia (Magpak)’.

OTMeTUM, YTO HCIIOJb30BAHHWC B PA3rOBOPHON PEYU Pa3IUYHBIX KOMOWHANMN YaCTHUI[ SBJISETCS JOBOJBHO YaCThIM
siBneHreM. B HUMKaHe «M3HpIK» HaMU BBISBJICHBI CIIEIYIOIIEe KOMOUHAIINN:

CoeanHUTeIbHAS YACTHIA -2 + YCHIUTEJIbHAS YACTHIIA -CH

I-0a-cu Mbypak 63uyovl kycugus 0acuun. ‘Jla m apyras Toxke MIgpIK My>KeM [CBOMM | TOOUTAS JIEKUT .
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OTpunarejbHasi YaCTHIA -Ta + YCHJIMTEJIBHASI YACTHLA +TaJ
Ax-ma-ean auua OuedIMmMIH UKIPULYUH, MANPAKAH AK-MA-2ai 3mdoH uyyp. ‘Y HUYero xe 1 He ObIBAeT, KaK B IECHE IIOETCs,
KOTJa MPOCHETCS. ¥ HUYEro YK€ U HE BUJHO .
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